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Četrto slovensko-hrvaško slavistično srečanje

Četvrti hrvatsko-slovenski slavistički skup

Povzetki predavanj
Mednarodno znanstveno srečanje

Jeruzalem v Slovenskih Goricah 13. in 14. junija 2008

Organizacijski odbor 

Miran Hladnik, predsednik
Jerca Vogel
Aleksandra Derganc
Vesna Požgaj Hadži
Trubar in Držić

Divna Mrdeža Antonina, Poetika Marina Držića

U članku se pokušava propitati dugotrajno nastojanje književne i kazališne povijesti da se teatar Marina Držića (1508-1567), najslavnijega hrvatskog komediografa ranoga novog vijeka, često promatra pozivanjem gotovo isključivo na „vanknjiževno“ ili pak "unutarknjiževno." S onu stranu svih specifičnih kazališno-povijesnih i kazališno-teorijskih razmatranja iznimno se mnogo, s više ili manje uspjeha, posezalo za književnim materijalom radi istraživanja problema s područja društveno-političkih i socijalnih odnosa: između dramskih likova i svakodnevice, te pisca i njegovih suvremenika. S druge se strane „interliterarnost“, odnosno njezini niži vrstovni pojmovi (poput „utjecaja“, „plagijata“, „citata“, „interteksta“) rabila u svrhu oduzimanja posvemašnje originalnosti Držićevu teatru. To su nesumnjivo razlozi za izazov još jednog propitivanja o mogućnosti komparativna uvida u Držićeve tekstove i kazališnu poetiku vremena u kojem je stvarao, u odnosu na talijanski teatar i na scenu koju su stvorili hrvatski pisci, Držićevi prethodnici i suvremenici (Džore Držić, Mavro Vetranović, Hanibal Lucić i Nikola Nalješković). 
Irena Orel, Trubarjevi predgovori k protestantskim tiskom

V prispevku bodo predstavljeni Trubarjevi nemški predgovori k trem temeljnim protestantskim delom, h Katekizmu (večjemu in malemu poskusnemu) v glagolici in cirilici (1561) ter latinici (1564), Artikulom (1562) in prvemu delu novega testamenta (1562, 1563), ki so bili natisnjeni v treh južnoslovanskih jezikovnih in črkopisnih uresničitvah med leti 1561 in 1564 v tiskarni v Urachu oz. Tübingenu. Skrb za verski in kulturni razvoj obeh jezikov se je po spletu okoliščin združila v osebah Trubarja, Vergerija, Ungnada ter prevajalcev Štefana Konzula, Antuna Dalmate idr. Posvetila k izdaji osmih od 14 hrvaških tiskov, prevodov slovenskih protestantskih besedil, ki jih je zasnoval ubesedovalec slovenskih in iniciator hrvaških reformacijskih tiskov Primož Trubar, izkazujejo skupne teološke miselne podstave in se vsebinsko deloma ujemajo (glagolski in cirilski katekizem) ali pa so sestavljena posebej za določen prevod (Artikuli), s posameznimi ponavljajočimi se navedki. Potrjujejo vzporednosti pri oblikovanju slovenskega in hrvaškega jezika sredi 16. stoletja kljub različni jezikovni tradiciji.
Vanda Babič, Primerjava Konzulovih izdaj Katekizma, glagolske (1561), cirilske (1561) in latinske (1564)
Stipan Konzul Istran (1521–1579), hrvaški protestant in večletni sodelavec Primoža Trubarja, je v tiskarni Biblijskega zavoda v Urachu v letih 1561 in 1564 natisnil tri izdaje katekizma v različnih slovanskih črkopisih. Glagolsko izdajo je istega leta pospremil še t. i. Mali poskusni katekizem. Avtorica prispevka se osredotoča na grafično in jezikovno (delno tudi vsebinsko) primerjavo omenjenih be​sedil in skuša razmejiti čakavsko oziroma štokavsko osnovo v glagolski in cirilski izdaji ter opisati prepoznavne grafične značilnosti preučevanih tiskov. V tem smislu je še posebej zanimiva izdaja Malega poskusnega katekizma, ki se grafično in besedilno opazno razlikuje tako od popolne izdaje istega dela kot od predhodnih tiskov abecedarija, glagolske in cirilske Table za dicu (1561).

Boža Krakar Vogel, Prispevek k poučevanju književnosti reformacije
V Trubarjevem (in Vodnikovem) letu se nekoliko intenzivneje ukvarjam s posebnostmi poučevanja starejše književnosti in se osredotočam na književnost reformacije. Zanima me, 

· zakaj je v procesih izobraževanja potrebno spoznavati to (mladini tujo) književnost, 

· ali je vedenje o njej kakovostno, tj.dovolj trdno in z ustreznimi poudarki umeščeno v sistem trajnega znanja osnovno- in srednješolcev, bodočih nosilcev kulturnega življenja, 

· kako ravnati v sodobnih vzgojno izobraževalnih okoliščinah, da bodo te teme našle ustrezno pot do naslovnikov. 

V svojem prispevku bom poročala o rezultatih manjše raziskave, ki smo jo skupaj z mojimi letošnjimi seminaristi izpeljali med osnovno- in srednješolci in ki sprašuje po poznavanju in vrednotenju književnosti iz časa reformacije. Poročala bom tudi o izpeljavi učne teme o slovenski reformaciji na način transformacijskega učenja ob dejavnem branju in uporabi sodobne tehnologije.

Izkušnje z bolonjsko prenovo (okrogla miza)

Stipe Botica, Studij kroatistike u bolonjskome procesu
Koncepcija studija kroatistike po bolonjskome procesu provodi se treću godinu i u jednopredmetnoj i u dvopredmetnoj kombinaciji. Sada na red dolaze završni poslovi za diplomu u preddiplomskomu studiju. Uvjet je samo sređivanje svih upisanih kolegija i stjecanje 180 ETCS. Zašto su osposobljeni bakaleurati? Što dalje? Upis na diplomski studij - s nizom nejasnoća i organizacijske i stručne naravi. Kako razriješiti "nepoznanice"? Za sljedeću godinu ponudili smo "renovirani" program studija kroatistike. Prezentirati njegove bitne postavke. Dati kritički osvrt na bolonjski proces općenito i njegovu hrvatsku primjenu na studiju kroatistike.
Adriana Car-Mihec, Riječka kroatistika u bolonjskom procesu
Izlaganjem će se prikazati temeljne odrednice tzv. II. faze Bolonjskoga procesa na jednopredmetnom i dvopredmetnom Studiju kroatistike Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Rijeci. Spomenuta je reformska faza vezana uz akcijski plan koji je usuglašen sa 'Strategijom Sveučilišta u Rijeci 2007.-2013.' koju je u studenom 2007. godine usvojio Senat Sveučilišta u Rijeci, a tiče se u prvom redu analize uspjeha prve generacije studenata upisanih na preddiplomske studije 2005./2006. akademske godine te upisa prve bolonjske generacije na diplomske studije, kao i promjena u studijskim programima dvopredmetnih studija (ustroja u obliku A+A), smanjenja opterećenosti studenata na aktivnoj nastavi, promjena studijskih programa sukladno odredbama Pravilnika o studiju, osposobljavanja nastavnika za primjenu spomenutog Pravilnika i izmjena studijskih programa u izvedbenom dijelu. 
Zvonko Kovač, Iskustva jednog recenzenta (novi slovenski slovenistički programi u usporedbi sa zagrebačkom kroatistikom
Uz predočenje dviju primjernih recenzija, autoironičnim komentarom na njih te svraćanjem pozornosti na ozbiljna upozorenja koja sam davao prilikom recenziranja pojedinih studijskih programa, moj prilog diskusiji na okruglom stolu o iskustvima s «bolonjom», s novom reformom studija, koncentrirat će se oko četiri područja, od njih petnaestak, na koja recenzent, prema utvrđenom obrascu mora dati svoje odgovore. Pri tome ću nacrte programa ljubljanske i mariborske slovenistike usporediti s «planom i izvedbenim programom» studija zagrebačke kroatistike, osobito u dijelu odnosa prema ostalim studijskim programima, navlastito južnoslavističkima.

Usporedba će se obaviti prema ovim područjima (kako ih formuliraju slovenski obrasci za recenzije):


1. Interdisciplinarnost (če je program interdisciplinaren) in smer (če jo program ima)


2. Mednarodna primerljivost 


a) primerljivost koncepta ter formalne in vsebinske strukturiranosti programa


b) ocena mednarodne primerljivosti (glej tabelo – najmanj stremi tujimi programi)

3. Temeljni cilji in kompetence


a) splošne kompetence (študijski, učni dosežki glede na uporabo znanja, kaj naj bi bili študenti sposobni napraviti na koncu učnega procesa).


b) predmetnospecifične kompetence

4. Podatki o izpolnjevanju kadrovskih pogojev (reference nosilcev, izvolitve v nazive) in materialni pogoji
Lina Pliško, Elvi Piršl, Bolonjski proces na pulskoj kroatistici
Na okruglome stolu iznijet ćemo trogodišnja iskustva prve generacije „bolonjaca“ pulske Kroatistike – prednosti i nedostatke s aspekta studenata i s aspekta nastavnika nakon preustroja dodiplomskoga studija hrvatskoga jezika i književnosti (dvopredmetnoga) u preddiplomski i diplomski studij (jednopredmetni i dvopredmetni) prema načelima Bolonjske deklaracije. Prikazat će se rezultati istraživanja provedenih u sklopu osiguranja kvalitete na Sveučilištu: ispitivanje motivacije za studij, evaluacija nastavnika i zadovoljstvo studijem. 

Književnost, nacionalna identiteta, kultura in zgodovina

Krešimir Nemec, Slavenstvo, novoilirstvo, slovenstvo (iz povijesti zagrebačke slovenistike)
U tekstu se analiziraju tri ideološke faze vezane uz organizaciju i razvoj zagrebačke slovenistike. Osnivač studija Fran Celestin u skladu s romantičarskim idealom slavenske uzajamnosti zamislio je slovenistiku kao neodvojiv dio temeljnoga slavističkog studija. Celestinov nasljednik Fran Ilešič "kanonizirao" je i afirmirao studij slovenistike i usmjerio ga u komparatističkom pravcu. No za Ilešiča je značajna ideološka aktivnost koja je težila prevrednovanju slovenske književne i kulturne povijesti s "novoilirskih" ili ilirotvornih pozicija, bliskih idejama jugoslavenskog integralizma. Ilešiču je po nazoru bio blizak njegov nasljednik Antun Barac, hrvatski književni historiograf, ali kratko vrijeme i slovenist, koji je dugo branio tezu da na jugoslavenskom području postoji samo jedna književnost, ali pisana na tri narječja. Dolaskom Frana Petreta zagrebačka je slovenistika konačno dobila svoj autentični sadržaj i prešla u fazu samosvjesnog slovenstva.

Vladimir Osolnik, Južnoslovanske književnosti in nacionalna identiteta
Književnosti, kot vsakokratni dosežek neke civilizacije, živijo v razvojnem loku med pojavom, artikulacijo, nominacijo, afirmacijo in zatonom, skozi različna časovna in vsebinsko specifična obdobja, ki pogojujejo njihovo identiteto. Za evropske književnosti, in mednje spadajo izvirne južnoslovanske književnosti, je bilo usodno XIX. stoletje: v obdobju romantike in v političnih tokovih 'Pomladi narodov' so izoblikovale svoje nacionalne identitete. Pri južnoslovanskih plemenih so se v prvi polovici XIX. stoletja, v tem 'stoletju narodov', kot izraz zamiranja fevdalizma in kot determinanta nastopajoče meščanske dobe, izoblikovali krogi narodno-zavednih ustvarjalcev, ki so s svojimi deli utemeljili slovansko identiteto, ustvarili nacionalne književnosti in inicirali nacionalne kulture: s tem so gradili nacionalno politično zavest, ki je določila njihovo prihodnost.

Ivan Majić, Sjećanje i pripovijedanje: interkulturna konstelacija opusa Meše Selimovića
Prevladavajuća pripovjedna strategija koja prožima književni opus Meše Selimovića (1910-1982), gotovo redovito zadire u problem transponiranja prošloga/proživljenoga u sadašnje/pripovjedno. Iako takav odnos prošlog i sadašnjeg, sjećanja i pripovijedanja, ne rezultira uvijek isključivo jednakim ishodnom, Selimovićev se pripovjedni subjekt konstituira upravo u situaciji sraza s Drugim. Pri tome se Drugi shvaća u lakanovskom smislu u kojemu je upravo Drugi konstituent identiteta, odnosno, (pripovjedno) Ja je definirano kao Drugi. Tekst time postaje isprepleten fikcionalnom pripovjedačkom artikulacijom prošloga/proživljenoga, gdje se odvija mimetički, odnosno antimimetički (Ruth Leys) odgovor subjekta na traumu prošlosti te komunikacijskom autorskom interkulturnom situacijom. Upravo isprepletenost tih dvaju modela, koja je potvrđena Selimovićevim autobiografskim tekstom «Sjećanja», kao i nekim razmišljanjima iz njegovih eseja, članaka i intervjua, onemogućuje održanje tradicionalne naratološke opreke između pripovjedača i autora čineći opus Meše Selimovića interpretacijski nanovo zanimljivim.  
Ivica Baković, Kazalište kao mjesto pamćenja: Okviri povijesti u teatru Jordana Plevneša
Cilj je ovog istraživanja utvrditi kako se kazalište odnosi prema povijesti, pamćenju i sjećanju (kolektivnom i privatnom), tj. kako kazalište kao izvedbena umjetnost „pamti“. Pri tome je važno određenje kazališta između književnosti i izvedbe te se u skladu s time dramski tekst smatra predloškom za izvedbu. Osnovno je pitanje kako se predstavlja „igra povijesti“ u dramaturgiji makedonskog dramatičara Jordana Plevneša. Na primjeru njegovih dramskih djela i njihovih kazališnih izvedbi analizirat će se mehanizmi kolektivnog pamćenja i privatnog sjećanja, položaj „malog čovjeka“ u povijesti. U središtu pažnje ovog izlaganja bit će njegova drama „Erigon“ na primjeru koje će se prikazati osnovne crte Plevneševog dramskog pisma.

Ključne riječi: kazalište, pamćenje, sjećanje, teatar u teatru, dvojnik.
Ivana Latković, Kulturno pamćenje i identitet: suvremeni slovenski „novopovijesni“ roman
Protejska priroda romanesknoga, posebice u kontekstu povijesnog romana kao specifičnog amalgama zbiljskoga i fiktivnoga, dokumentarnoga i izmišljenoga, tijekom njegova povijesnog razvoja diktirala je uvođenje raznovrsnih tekstualnih strategija kojima se on prilagođavao uvijek novim potrebama književne i izvanknjiževne sfere ljudskoga stvaranja.

Uspješnost svoje prilagodbe uvijek novim zahtjevima potvrđuje činjenicom o jasno kontinuiranoj liniji razvoja unutar kojega je brojnim modifikacijama na strukturnom, tematskom i idejnom planu propitivao granice vlastitog žanra, ali istovremeno i učvršćivao pretpostavku o uvijek iznova prilagodljivoj žanrovskoj strukturi.

U posljednjih nekoliko desetljeća, povijesni je roman obilježen snažnim promjenama u formalnim i idejnim rješenjima žanra, a ona se uglavnom tiču relativizacije temeljnoga konceptualnog sloja romana. Ta je relativizacija u najvećem dijelu posljedica postmodernističke i poststrukturalističke misli, njezinog pomaka s epistemološke na naratološku dimenziju shvaćanja povijesti.

U širokom spektru pojavnih oblika suvremenoga slovenskog povijesnog romana, javljaju se različite podžanrovske varijante unutar kojih se tematski i idejno zahvaća u složene problematike odnosa književnosti i kulturnog pamćenja, formiranja (pojedinačnog i kolektivnog) identiteta, raskrinkavanja nacionalnih mitova, kao i relativitiziranja pri/povijesti kao mjesta ovjerovljavanja nacionalne i kulturne identifikacije, čime se potencijalno otvara prostor promišljanja alteriteta i akulturacije, kao i možebitne alijenacije i dekulturacije.

Kao primjere pomaka od tradicionalnoga povijesnog romana prema njegovoj „novopovijesnoj“ varijanti moguće je navesti romane A. Rebule, V. Kavčiča, V. Zupana, L. Kovačiča, D. Jančara, F. Lipuša, K. Koviča, D. Merca, T. Perčiča, kao i nekih drugih autora koji su formi povijesnog romana otvarali uvijek brojna i trajno aktualna pitanja ljudske egzistencije. 

Primerjalne slovensko-hrvaške teme
Željka Fink Arsovski in Erika Kržišnik, Novo v hrvaški in slovenski frazeologiji

V zadnjih letih je bilo v slovenskem in hrvaškem jezikoslovnem prostoru na področju frazeologije nekaj pomembnih dogodkov: 

· organizirani sta bili znanstveni srečanji na najvišji ravni, kar pomeni v okviru združenja za frazeologijo Europhras (Strunjan 2005) in Komisije za slovansko frazeologijo pri Mednarodnem slavističnem komiteju (Rab 2006);

· izšlo je nekaj publikacij: obsežna zbornika z obeh srečanj, frazeološki slovarji, monografije s frazeološko tematiko;

· na področju frazeologije je nastalo več diplomskih nalog, magisterskih in doktorskih del.
· Na srečanju bo podrobneje predstavljen zbornik, ki je pravkar izšel: 

Zbornik Slavenska frazeologija i pragmatika sadržava 91 članak nastao na osnovi referata održanih na međunarodnoj konferenciji u Rabu 2006. godine. Radovi su pisani na devet slavenskih jezika, a mogu se podijeliti na nekoliko tematskih cjelina: analiza frazema s različitih aspekata, frazemi u tekstu, frazemi u kontekstu kulture, frazeografija i korpusna lingvistika, paremiologija i aforistika, dijalektalna frazeologija. U zborniku je objavljeno ukupno 17 radova koji se bave hrvatskim, odnosno slovenskim frazemima. Opširnije će se govoriti o temama tih članaka i one će se staviti u kontekst sve većeg interesa za frazeološku problematiku u Hrvatskoj i Sloveniji.

Andreja Ponikvar, Damjana Kern in Nataša Pirih Svetina, Kontrastivni vidiki poučevanja slovenščine pri govorcih hrvaščine kot prvega jezika

V prvem delu prispevka bomo naredili kratek pregled kontrastivnih in primerjalnih študij slovenščine in hrvaščine s posebnim ozirom na njihovo uporabnost predvsem za poučevanje slovenščine kot drugega oz. tujega jezika pri govorcih, katerih prvi jezik je hrvaščina. V osrednjem delu prispevka bomo z vidika teorije jezikovnih različic in vmesnega jezika spregovorili o značilnostih jezika ali celo o jezikovnih različicah, ki jih razvijejo posamezni hrvaški govorci slovenščine kot drugega/tujega jezika. Gre torej za vmesne jezike, ki nastanejo pri stiku slovenščine s hrvaščino. Pri tovrstnem stiku prihaja do jezikovnega prenosa, ki je tako pozitiven kot negativen. Negativni jezikovni prenos se kaže v interferencah, napakah, ki nastanejo kot posledica jezikovnega prenosa iz hrvaščine v slovenščino in so pogojene sistemsko – z razlikami v sistemih obeh jezikov. V sklepnem delu prispevka bomo predstavili nekaj primerov korekcijskih vaj (na različnih jezikovnih ravninah) in vaj za izboljšanje sporazumevalnih spretnosti (poslušanja, branja, govorjenja in pisanja), ki so nastale ob sistematičnem opazovanju in analizi jezikovne produkcije hrvaških govorcev slovenščine. Tovrstno opazovanje in analizo lahko razumemo tudi kot posebno obliko analize potreb (needs analysis) določene skupine govorcev (v našem primeru govorcev hrvaščine kot prvega jezika, ki se učijo slovenščino kot drugi ali tuji jezik) z namenom: 1. odpravljanja specifičnih napak, ki jih povzroča jezikovni prenos in 2. vsestranskega razvoja sporazumevalne zmožnosti teh govorcev v slovenščini kot drugem oz. tujem jeziku. 

Alenka Šivic Dular, Južnoslovanski govori in poznopraslovanska dialektizacija

Samostalniki na *–oj( v delu slovenskih in hrvaških govorov izkazujejo naglašeno izglasno dolžina tipa sg. N *–jU, G sg. *-j( itd. v celotni paradigmi (prim. sln. dial. smetjé –á, hrv.-čak. smećb –Á < *simetoj() na mestu izvorne naglašene kračine. V novejšem času izpodrivajo druge akcentske oblike, npr. z naglašeno izglasno kračino (sln. žganjl -=), z umikom iktusa in pojavu novega akuta (npr. hrv.-čak. l´šće, zbje/zblje; štok. l£šće, z^lje; sln. lístje, zalje) ali s štokavskim umikom iktusa (npr. raspéće, bránje, vesélje). Zbrano gradivo kaže, da se je končniški iktus na izglasni dolžini morfologiziral (npr. hrv.čak/Novi kamení, sln./Prekmurje obiljé). 

Nastanka naglašene izglasne dolžine v južnoslov. govorih ni mogoče zadovoljivo razložiti z južnoslov. pravili. Zato gre morda za glasovno-akcentski arhaizem, katerega nastanek je povzročila ošibitev polglasnikov, tako kot v zahodnoslov. jezikih. Prek daljšanja postajajo razumljivejše tako začetne faze poznopslov. kontrakcije in metatonije, kot tudi procesiranje razlik v fonoloških sistemih poznopsl. govorov. 
Marija Stanonik, Odziv hrvšakih študentov na predavanja o slovstveni folklori in njihova primerjava s slovenskimi na podlagi vsakoletnih anket

Slovenski študentje že nekaj let vsakič znova odgovarjajo na anketo, s katero želi predavateljica dobiti povratno informacijo o svojem delu in stiku z njimi. Enako možnost so imeli tudi zagrebški študentje po koncu predavanj leta 2008. Primerjava odgovorov slovenskih in hrvaških študentov je predvsem pokazala, da študentska populacija nikakor ni homogena, ampak notranje izredno diferencirana in strukturirana. Da posameznikv njej ni potopljen v maso, temveč je sposoben razmišljati s svojo glavo in pripravljen tvegati resnico, četudi ni prijetna, toda dati tudi priznanje, kdor ga zasluži.

Aktualne jezikoslovne raziskave

Aleksandra Derganc, Nekateri problemi pri podomačevanju ruskih lastnih imen

Pri podomačevanju ruskih lastnih imen prihaja do dveh možnosti zlasti pri zapisovanju ruskih mehkih soglasnikov pred e in i, na koncu besede in pred soglasniki. Slovenski pravopis načeloma priporoča pred e in i zapisovanje ruskih mehkih soglasnikov kot nevtralnih, t. j. brez j. Лермонтов, Ленин, fonemsko /l'ermontov/, /l'en'in/, v slovenščini zapisujemo in izgovarjamo z ustreznimi nevtralnimi soglasniki: Lermontov, Lenin. V končajih priimkov –нев, -лев, -рев ipd. SP priporoča zapisovanje mehkih soglasnikov z j: Turgenjev, Jakovljev, Kozirjev. V ruščini je tu rav tako mehek soglasnik: Тургенев, Козырев, Яковлев, fonemsko /turg'en'ev/, /jakovl'ev/, /kozir'ev/. V prvem primeru torej mehkim ruskim soglasnikom ustrezajo slovenski nevtralni, v drugem primeru pa zveza soglasnika in j. V prispevku bo govora o kolebanju pri prevzemanju takih zgledov, kot so Medvedev/Medvedjev (Медведев /m'edv'ed'ev/).

Ada Vidovič-Muha, Evropska razsežnost dveh Breznikovih jezikoslovnih tematik

Anton Breznik, duhovnik in profesor slavist, znan predvsem kot slovničar – strokovno zanimiva zlasti obsežnejša slovnica iz leta 1916 – kritični ocenjevalec pomembnejših slovenskih (dvojezičnih) slovarjev, knjižnojezikovni normativist, je z dvema jezikoslovnima temama posegel tudi v aktualno evropsko jezikoslovje svojega časa. Gre za razpravo Besedni red v govoru, napisano 1908. leta, kot kaže, pod vplivom evropskega (nemškega) »psiholingvizma«, in besedotvorno Zloženke v slovenščini iz 1944. leta; slednja temelji na skladenjskem razumevanju strukturno-pomenske zgradbe tvorjenk, kot ga je bilo mogoče zaslediti npr. pri ženevskih strukturalistih, kasneje zlasti v poljskem besedotvorju, npr. Kuryłowczu idr. – Aktualnost Breznikovega jezikoslovnega razmišljanja je bila dolgo nerazumljena, npr. Škrabčeva v bistvu negativna ocena prve razprave, ali prezrta, npr. Bajčevo neupoštevanje njegove skladenjske sistemizacije zloženk. 
Hotimir Tivadar, Mediji – njihov pomen za oblikovanje (govorjenega) knjižnega jezika

Že sam obstoj medijev je pravzaprav pogojen s čim širšo sprejemljivostjo in vplivanjem na čim širši krog bralstva-poslušalstva-gledalstva, ki ga pogojuje tudi ekonomski interes oglaševalcev. Jezik verjetno ni več osrednji, gotovo pa ne edini del ustvarjanja medijskega sporočila, vsekakor pa ostaja eden najvplivnejših delov medijskih besedil. Knjižni jezik je še vedno najpogostejša in najvplivnejša jezikovna zvrst v javnem sporočanju, mesto v različnih medijih (predvsem na govorjenih regionalnih radijskih in tudi televizijskih postajah) pa so dobila tudi narečja in druge jezikovne zvrsti. Prav tako predvsem elektronski mediji (radio, televizija, internet) niso več omejeni z državnimi mejami. Zaradi vseh naštetih dejavnikov je podoba jezika predvsem v govorjenih medijih vredna raziskovanja in diskusije, tudi v razmerju do aktualne kodifikacije.

Vesna Požgaj Hadži, Tanja Balažic Bulc, Bližnja srečanja tretje vrste: študenti in akademski diskurz
Študenti tujega jezika se pri tvorbi različnih besedilnih žanrov akademskega diskurza srečajo z vsaj dvema težavnima področjema. Na eni strani morajo pokazati pisno kompetenco v tujem jeziku, na drugi strani pa kompetenco tvorbe besedila s strogimi žanrskimi omejitvami, kar jim omogoča lažji vstop v (bodočo) diskurzno skupnost. Eden tipičnih kazalnikov akademskega diskurza so prav gotovo metabesedilni elementi, ki eksplicitno vzpostavljajo besedilno koherenco. Iz izkušenj nam je znano, da imajo študenti zlasti pri rabi teh elementov nemalo težav, vendar se tem vprašanjem v slovenističnem in kroatističnem jezikoslovju do sedaj ni posvečalo dovolj pozornosti, zato so tudi informacije v jezikovnih priročnikih precej pomanjkljive. Problematičnost usvajanja metabesedilnih elementov potrjujeta tudi dve pilotski raziskavi, in sicer tako pri razumevanju (Požgaj Hadži 2008) kot pri tvorbi (Balažic Bulc 2005) zapisanih besedil. V prispevku predstavljamo rezultate pilotske raziskave rabe metabesedilnih elementov, ki smo jo izvedli na podlagi dveh, v ta namen izdelanih specializiranih korpusov: korpusa usvajanja jezika, ki ga sestavljajo seminarske naloge slovenskih študentov hrvaščine, ter korpusa seminarskih nalogah študentov hrvaščine kot prvega jezika.

Aktualne raziskave s področja literature

Aleksander Bjelčevič, Kaj je avtor hotel povedati?
Odgovarjam na štiri vprašanja: Kaj obsega pojem interpretacija oz. na kaj referira? Ali literaturo interpretiramo drugače kot ne-literaturo? Kaj so cilji interpretacije oz. vprašanje (anti)intencionalizma? Koliko je možnih interpretacij oz. vprašanje pluralizma in sprejemljivosti interpretacije? Pojem interpretacija se nanaša predvsem na razlago tropov in figur. Literarne trope in figure interpretiramo enako kot ne-literarne. Pri interpretaciji se vedno vprašamo, kaj je avtor hotel povedati. O njegovih intencah nato sestavimo različne hipoteze, od katerih je lahko le ena resnična. V drugi fazi interpretacije pa se lahko začnemo spraševati, kaj bi besedilo pomenilo, če bi se spremenila kakšna od okoliščin izjavljanja. Tem alternativnim interpretacijam rečemo sprejemljive interpretacije.
Alojzija Zupan Sosič, Slovenska erotična pesem

Slovenska erotična pesem (1813 – 2007) je zelo raznovrstna. Čeprav je bila vseskozi zvesta sopotnica znatno manj preganjane ljubezenske pesmi, je vzcvetela šele v času moderne (1899), pravi razcvet pa doživela v času modernizma, natančneje po letu 1966, medtem ko je v zadnjih dveh desetletjih erotična tema postala celo osrednja os sodobne slovenske poezije. V slovenski erotični klasiki, pesmih Cankarja, Župančiča, Gradnika in Lili Novy, je bila čutna izpovednost zarisana v novoromantičnih in ekspresionističnih pesmih; dosledna modernizacija erotične poezije se je izpeljala šele v drugi polovici 20. stoletja z destrukcijo humanističnega ljubezenskega izročila in umestitvijo erotike v prostor globljih eksistencialnih vprašanj. Največ so v zakladnico erotične poezije prispevali pesniki in pesnice, ki so erotiko upesnili kot pomembno ali osrednjo temo z izpiljeno estetiko ovinkarjenja: Ciril Zlobec, Berta Bojetu, Ivo Svetina, Ifigenija Simonović, Milan Kleč, Vinko Möderndorfer, Brane Mozetič, Maja Vidmar, Vida Mokrin - Pauer in Barbara Korun. 
Mateja Pezdirc-Bartol, Raznovrstnost poetik slovenskih dramatičark v zadnjem desetletju
Slovenska dramatika zadnjega desetletja ni sklenjen in enovit pojav z razvidnimi značilnostmi, temveč preplet različnih tematskih, motivnih in idejnih elementov, jezikovnih variant, žanrskih modelov in dramaturških iskanj. Za razliko od preteklih obdobij je zlasti po letu 2000 opaziti prodor dramatičark, ki so v slovenski literarni zgodovini redke, čeprav segajo zametki dramskega pisanja že k prvim slovenskim pisateljicam, Luizi Pesjak in nato Zofki Kveder. V slovenskem gledališkem prostoru so se v zadnjem desetletju tako uspešno predstavile Dragica Potočnjak, Saša Pavček, Desa Muck, Žanina Mirčevska, Saša Rakef, Simona Semenič, Zalka Grabnar Kogoj, Martina Šiler, Kim Komljanec, Tina Kosi, Špela Stres, Andreja Inkret idr. Za sodobne slovenske dramatičarke je značilno, da so večinoma vse povezane z gledališčem – kot igralke, režiserke, prevajalke in zlasti dramaturginje. Njihovo dramsko pisavo zaznamujejo najrazličnejše poetike, med najbolj izvirna dramska besedila pa sodijo Za naše mlade dame Dragice Potočnjak, Žrelo Žanine Mirčevske in Jaz, žrtev Simone Semenič, ki bodo v prispevku tudi natančneje analizirana. 

Urška Perenič, Literarna mimikrija in njen pomen pri vzpostavljanju literarnega sistema skozi čitalnice
Na podlagi uporabe pojma mimikrija na področju naravoslovnih znanosti, od koder se seli v družboslovne znanosti, kjer je govor o človeški oz. družbeni mimikriji, skušam opredeliti in vpeljati specifični pojem literarne mimikrije. Upoštevajoč najširši družbeni kontekst, vlogo mimika zapolnim s čitalniško družbeno formacijo in nanjo vezanimi literarnimi delovalniki. Ti največ v svojih distribucijsko-recepcijskih akcijah in pod krinko izpolnjevanja obče veljavnih, narodno-kulturnih potreb hkrati že zadovoljujejo bolj specifične interese. Če na način soglašanja z načeli operatorja-modela, ki je narodnopolitični sistem, pri njem zbujajo vtis, da je dominanten, pa z razširjanjem literature sodelujejo pri vzpostavljanju založniško-izdajateljskega knjižnega trga, širjenju knjižnično-knjigarniške mreže ter oblikovanju recepcijskega kroga. Tako se oblikuje vse bolj samostojno socialno področje literatura. 

Miran Hladnik, Zadnja knjiga Gradnikovega zbranega dela

Peta in zadnja knjiga Zbranega dela Alojza Gradnika, ki ga sva ga s Tonetom Pretnarjem začela urejati leta 1983, prinaša pesnikova pisma, intervju z Marjo Boršnikovo in bibliografijo njegovih prevodov. Največ si je dopisoval z literarnimi zgodovinarji in uredniki (Jaro Komac, Lado Smrekar, Janko Lavrin, Marja Boršnik) ter s kolegi pesniki ter pravniki (Ludvik Zorzut, Oton Župančič, Anton Novačan). Hrvaški naslovniki so bili Fran Ilešič, Rikard Katalinić Jeretov in Vladimir Nazor, del hrvaške korespondence pa je izgubljen (družina Batagelj iz Opatije, prevajalec Dubravko Ivančin, Slovenski dom v Zagrebu, antropozof Slavko Župić). Gradnikovi prevodi iz hrvaške in srbske književnosti obsegajo knjigo srbskih in knjigo hrvaških novel, več knjig Jovana Jovanovića-Zmaja, Vuka Stefanovića Karadžića in srbskih narodnih pripovedk, Branka Radičevića, Branka Čopića, Silvija Strahomira Kranjčevića, Njegošev Gorski venec, dve Nazorjevi drami in Mažuranićevo Smrt Smail age Čengijića. V periodiki pa so ostali njegovi prevodi: Dobriše Cesarića, Milana Ćurćina, Mileta Jakšića, Jureta Jurića, Petra Kočića, Miroslava Krleže, Zdenke Markovićeve, Branislava Nušića, Alekse Šantića, Antuna Branka Šimića, Dragutina Tadijanovića, Tina Ujevića, Filipa Višnjića in ljudskih pesmi jugoslovanskih narodov.
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